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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ר1 וַיְדַבֵּ֥
Na–akasema
H1696

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Musa
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
kusema
H0559

Bwana akamwambia Mose,

וְאֶל־2
Na–kwa–
H0413

בְּנֵי֣
wana–wa–

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Israeli
H3478

תֹּאמַר֒
utasema
H0559

אִ֣ישׁ
Mtu
H0376

אִישׁ֩
mtu
H0376

י מִבְּנֵ֨
kutoka–wana–wa–

ל יִשְׂרָאֵ֜
Israeli
H3478

וּמִן־
na–kutoka–

׀הַגֵּ֣ר 
mgeni
H1616

הַגָּ֣ר
anayekaa

ל בְּיִשְׂרָאֵ֗
katika–Israeli
H3478

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

ן יִתֵּ֧
atatoa
H5414

מִזַּרְע֛וֹ
kutoka–uzao–wake
H2233

לֶךְ לַמֹּ֖
kwa–Moleki
H4432

מ֣וֹת
hakika
H4191

יוּמָת֑
atauawa
H4191

עַ֥ם
watu–wa–

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

הוּ יִרְגְּמֻ֥
watampiga–kwa–mawe
H7275

בֶן׃ בָאָֽ
kwa–jiwe
H0068

“Sema na wana wa Israeli: ‘Mwisraeli yeyote au mgeni anayeishi katika Israeli ambaye atamtoa yeyote miongoni 
mwa watoto wake kuwa sadaka kwa mungu Moleki, mtu huyo lazima auawe. Watu wa jumuiya hiyo watampiga 
kwa mawe.

י3 וַאֲנִ֞
Na–mimi
H0589

ן אֶתֵּ֤
nitaweka
H5414

אֶת־
–
H0853

֙ פָּנַי
uso–wangu
H6440

בָּאִ֣ישׁ
dhidi–ya–mtu
H0376

הַה֔וּא
huyo
H1931

י וְהִכְרַתִּ֥
na–nitamkatilia–mbali
H3772

אֹת֖וֹ
yeye
H0853

רֶב מִקֶּ֣
kutoka–katikati–ya–
H7130

עַמּ֑וֹ
watu–wake

י כִּ֤
kwa–sababu

מִזַּרְעוֹ֙
kutoka–uzao–wake
H2233

נָתַ֣ן
alitoa
H5414

לֶךְ לַמֹּ֔
kwa–Moleki
H4432

עַן לְמַ֗
ili
H4616

טַמֵּא֙
kunajisi

אֶת־
–
H0853

י מִקְדָּשִׁ֔
patakatifu–pangu
H4720

ל וּלְחַלֵּ֖
na–kunajisi

אֶת־
–
H0853

ם שֵׁ֥
jina
H8034

ׁי׃ קָדְשִֽ
langu–takatifu
H6944

Mimi nitauelekeza uso wangu dhidi ya mtu huyo, nami nitamkatilia mbali na watu wake. Kwa maana kwa kumtoa 
mmoja wa watoto wake kwa mungu Moleki, amenajisi madhabahu yangu na kulinajisi Jina langu takatifu.

ם4 וְאִ֡
Na–kama

הַעְלֵם֣
kuficha
H5956

֩ יַעְלִימֽוּ
wataficha
H5956

ם עַ֨
watu–wa–

רֶץ הָאָ֜
nchi
H0776

אֶת־
–
H0853

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
macho–yao

מִן־
kutoka–

הָאִ֣ישׁ
mtu
H0376

הַה֔וּא
huyo
H1931

בְּתִתּ֥וֹ
wakati–anapotoa
H5414

מִזַּרְע֖וֹ
kutoka–uzao–wake
H2233

לֶךְ לַמֹּ֑
kwa–Moleki
H4432

י לְבִלְתִּ֖
bila
H1115

ית הָמִ֥
kumuua
H4191

אֹתֽוֹ׃
yeye
H0853

Ikiwa watu wa jumuiya watafumba macho wakati mtu huyo anapomtoa mmoja wa watoto wake kwa mungu 
Moleki, nao wakaacha kumuua,
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י5 וְשַׂמְתִּ֨
Na–nitaweka

אֲנִי֧
mimi
H0589

אֶת־
–
H0853

פָּנַי֛
uso–wangu
H6440

ישׁ בָּאִ֥
dhidi–ya–mtu
H0376

הַה֖וּא
huyo
H1931

וּבְמִשְׁפַּחְתּ֑וֹ
na–familia–yake
H4940

י וְהִכְרַתִּ֨
na–nitamkatilia–mbali
H3772

אֹת֜וֹ
yeye
H0853

׀וְאֵת֣ 
na–
H0853

כָּל־
wote–
H3605

הַזֹּנִי֣ם
wanaofuata–ukahaba
H2181

יו אַחֲרָ֗
nyuma–yake

לִזְנ֛וֹת
kufanya–ukahaba
H2181

י אַחֲרֵ֥
nyuma–ya–

לֶךְ הַמֹּ֖
Moleki
H4432

רֶב מִקֶּ֥
kutoka–katikati–ya–
H7130

ם׃ עַמָּֽ
watu–wao

mimi nitauelekeza uso wangu dhidi ya mtu huyo pamoja na jamaa yake, nami nitawakatilia mbali yeye na watu 
wote waliofanya ukahaba na Moleki.

פֶש6ׁ וְהַנֶּ֗
Na–nafsi
H5315

ר אֲשֶׁ֨
ambayo

תִּפְנֶה֤
itageuka
H6437

אֶל־
kwa–
H0413

אֹבֹת֙ הָֽ
mizimu
H0178

וְאֶל־
na–kwa–
H0413

ים הַיִּדְּעֹנִ֔
wachawi
H3049

לִזְנ֖וֹת
kufanya–ukahaba
H2181

אַחֲרֵיהֶם֑
nyuma–yao

י וְנָתַתִּ֤
na–nitaweka
H5414

אֶת־
–
H0853

֙ פָּנַי
uso–wangu
H6440

בַּנֶּ֣פֶשׁ
dhidi–ya–nafsi
H5315

וא הַהִ֔
hiyo
H1931

י וְהִכְרַתִּ֥
na–nitamkatilia–mbali
H3772

אֹת֖וֹ
yeye
H0853

רֶב מִקֶּ֥
kutoka–katikati–ya–
H7130

עַמּֽוֹ׃
watu–wake

“ ‘Mimi nitauelekeza uso wangu dhidi ya mtu anayeenda kwa waaguzi na wenye pepo, na hivyo kujifanyia 
ukahaba kwa kuwafuata, nami nitamkatilia mbali na watu wake.

ם7 תְקַדִּשְׁתֶּ֔ וְהִ֨
Na–mtajitakasa
H6942

ם וִהְיִיתֶ֖
na–mtakuwa
H1961

ים קְדֹשִׁ֑
watakatifu
H6918

י כִּ֛
kwa–sababu

אֲנִ֥י
Mimi
H0589

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Mungu–wenu
H0430

“ ‘Jitakaseni basi, nanyi kuweni watakatifu, kwa sababu mimi ndimi Bwana Mungu wenu.

וּשְׁמַרְתֶּם8֙
Na–mtashika
H8104

אֶת־
–
H0853

י חֻקֹּתַ֔
sheria–zangu
H2708

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
na–mtazifanya

אֹתָ֑ם
hizo
H0853

אֲנִ֥י
Mimi
H0589

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

ם׃ מְקַדִּשְׁכֶֽ
ninayewatakasa
H6942

Shikeni amri zangu na kuzifuata. Mimi ndimi Bwana, niwafanyaye ninyi watakatifu.

י־9 כִּֽ
Kwa–sababu–

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

ישׁ אִ֗
mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

ל יְקַלֵּ֧
atamlaani
H7043

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֛
baba–yake
H0001

וְאֶת־
na–
H0853

אִמּ֖וֹ
mama–yake
H0517

מ֣וֹת
hakika
H4191

יוּמָת֑
atauawa
H4191

יו אָבִ֧
baba–yake
H0001

וְאִמּ֛וֹ
na–mama–yake
H0517

ל קִלֵּ֖
amewalaani
H7043

יו דָּמָ֥
damu–yake
H1818

בּֽוֹ׃
juu–yake

“ ‘Ikiwa mtu yeyote atamlaani baba yake au mama yake, lazima auawe. Amemlaani baba yake au mama yake, 
nayo damu yake itakuwa juu ya kichwa chake mwenyewe.

יש10ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֤
ambaye

יִנְאַף֙
atazini
H5003

אֶת־
na–
H0854

אֵשֶׁ֣ת
mke–wa–
H0802

ישׁ אִ֔
mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

ף יִנְאַ֖
atazini
H5003

אֶת־
na–
H0854

אֵשֶׁ֣ת
mke–wa–
H0802

רֵעֵה֑וּ
jirani–yake
H7453

מֽוֹת־
hakika–
H4191

יוּמַ֥ת
atauawa
H4191

ף הַנֹּאֵ֖
mzinzi
H5003

פֶת׃ וְהַנֹּאָֽ
na–mzinzi–wa–kike
H5003

“ ‘Ikiwa mtu atazini na mke wa mtu mwingine, yaani mke wa jirani yake, wazinzi hao wawili lazima wauawe.
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יש11ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֤
ambaye

יִשְׁכַּב֙
atalala
H7901

אֶת־
na–
H0854

אֵשֶׁ֣ת
mke–wa–
H0802

יו אָבִ֔
baba–yake
H0001

עֶרְוַת֥
uchi–wa–
H6172

יו אָבִ֖
baba–yake
H0001

ה גִּלָּ֑
amefunua
H1540

מֽוֹת־
hakika–
H4191

יוּמְת֥וּ
watauawa
H4191

שְׁנֵיהֶ֖ם
wote–wawili
H8147

דְּמֵיהֶ֥ם
damu–yao
H1818

ם׃ בָּֽ
juu–yao

“ ‘Kama mtu atakutana kimwili na mke wa baba yake, hakumheshimu baba yake. Mwanaume huyo na 
mwanamke huyo wote wauawe; damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe.

יש12ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֤
ambaye

יִשְׁכַּב֙
atalala
H7901

אֶת־
na–
H0854

כַּלָּת֔וֹ
mkwe–wake
H3618

מ֥וֹת
hakika
H4191

יוּמְת֖וּ
watauawa
H4191

שְׁנֵיהֶם֑
wote–wawili
H8147

בֶל תֶּ֥
upotovu
H8397

עָשׂ֖וּ
wamefanya

דְּמֵיהֶ֥ם
damu–yao
H1818

ם׃ בָּֽ
juu–yao

“ ‘Ikiwa mtu atakutana kimwili na mke wa mwanawe, lazima wote wawili wauawe. Walichokifanya ni upotovu; 
damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe.

יש13ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

ב יִשְׁכַּ֤
atalala
H7901

אֶת־
na–
H0854

זָכָר֙
mwanaume
H2145

מִשְׁכְּבֵי֣
kulala–kwa–
H4904

ה אִשָּׁ֔
mwanamke
H0802

תּוֹעֵבָ֥ה
chukizo
H8441

עָשׂ֖וּ
wamefanya

שְׁנֵיהֶם֑
wote–wawili
H8147

מ֥וֹת
hakika
H4191

תוּ יוּמָ֖
watauawa
H4191

דְּמֵיהֶ֥ם
damu–yao
H1818

ם׃ בָּֽ
juu–yao

“ ‘Kama mwanaume akikutana kimwili na mwanaume mwenzake kama vile mwanaume afanyavyo na 
mwanamke, wanaume hao wawili wamefanya lililo chukizo sana. Lazima wauawe; nayo damu yao itakuwa juu ya 
vichwa vyao wenyewe.

יש14ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֨
ambaye–

ח יִקַּ֧
atamchukua
H3947

אֶת־
–
H0853

ה אִשָּׁ֛
mwanamke
H0802

וְאֶת־
na–
H0853

הּ אִמָּ֖
mama–yake
H0517

ה זִמָּ֣
uovu
H2154

וא הִ֑
ni
H1931

שׁ בָּאֵ֞
kwa–moto
H0784

יִשְׂרְפ֤וּ
watawachoma
H8313

אֹתוֹ֙
yeye
H0853

ן וְאֶתְהֶ֔
na–wao
H0853

וְלאֹ־
na–si–
H3808

תִהְיֶה֥
utakuwa
H1961

ה זִמָּ֖
uovu
H2154

ם׃ בְּתוֹכְכֶֽ
miongoni–mwenu
H8432

“ ‘Ikiwa mwanaume ataoa binti pamoja na mama yake, huo ni uovu. Wote watatu ni lazima wachomwe moto, ili 
kwamba pasiwepo na uovu katikati yenu.

יש15ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

ן יִתֵּ֧
atatoa
H5414

שְׁכָבְתּ֛וֹ
kulala–kwake
H7903

בִּבְהֵמָ֖ה
kwa–mnyama
H0929

מ֣וֹת
hakika
H4191

יוּמָת֑
atauawa
H4191

וְאֶת־
na–
H0853

הַבְּהֵמָ֖ה
mnyama
H0929

גוּ׃ תַּהֲרֹֽ
mtamuua
H2026

“ ‘Kama mwanaume akikutana kimwili na mnyama, ni lazima auawe, na pia ni lazima mnyama huyo auawe.

ה16 וְאִשָּׁ֗
Na–mwanamke
H0802

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

תִּקְרַ֤ב
atakaribia
H7126

אֶל־
kwa–
H0413

כָּל־
yoyote–
H3605

בְּהֵמָה֙
mnyama
H0929

לְרִבְעָה֣
kuzaliana–naye
H7250

הּ אֹתָ֔
naye
H0854

וְהָרַגְתָּ֥
na–utamuua
H2026

אֶת־
–
H0853

ה הָאִשָּׁ֖
mwanamke
H0802

וְאֶת־
na–
H0853

הַבְּהֵמָה֑
mnyama
H0929

מ֥וֹת
hakika
H4191

תוּ יוּמָ֖
watauawa
H4191

דְּמֵיהֶ֥ם
damu–yao
H1818

ם׃ בָּֽ
juu–yao

https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3618.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/8397.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/4904.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/2154.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/8313.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2154.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7903.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/7250.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm


“ ‘Kama mwanamke atamsogelea mnyama kukutana naye kimwili, muueni mwanamke huyo pamoja na mnyama 
pia. Lazima wauawe; damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe.

וְאִ֣יש17ׁ
Na–mtu
H0376

אֲשֶׁר־
ambaye–

ח יִקַּ֣
atamchukua
H3947

אֶת־
–
H0853

אֲחֹת֡וֹ
dada–yake
H0269

בַּת־
binti–ya–
H1323

יו אָבִ֣
baba–yake
H0001

א֣וֹ
au

בַת־
binti–ya–
H1323

מּוֹ אִ֠
mama–yake
H0517

ה וְרָאָ֨
na–kuona
H7200

אֶת־
–
H0853

הּ עֶרְוָתָ֜
uchi–wake
H6172

יא־ וְהִֽ
na–yeye–
H1931

תִרְאֶ֤ה
ataona
H7200

אֶת־
–
H0853

עֶרְוָתוֹ֙
uchi–wake
H6172

חֶסֶ֣ד
aibu

ה֔וּא
ni
H1931

כְרְת֔וּ וְנִ֨
na–watakatiliwa–mbali
H3772

לְעֵינֵי֖
machoni–pa–

בְּנֵי֣
wana–wa–

ם עַמָּ֑
watu–wao

עֶרְוַת֧
uchi–wa–
H6172

אֲחֹת֛וֹ
dada–yake
H0269

ה גִּלָּ֖
amefunua
H1540

עֲוֹנ֥וֹ
uovu–wake
H5771

ׂא׃ יִשָּֽ
atabeba
H5375

“ ‘Ikiwa mtu anamwoa dada yake, binti aliyezaliwa na baba yake au mama yake, nao wakakutana kimwili, ni aibu. 
Lazima wakatiliwe mbali machoni pa watu wao. Huyo mwanaume amemwaibisha dada yake, hivyo atawajibika 
kwa ajili ya uovu huo.

אִיש18ׁ וְ֠
Na–mtu
H0376

אֲשֶׁר־
ambaye–

ב יִשְׁכַּ֨
atalala
H7901

אֶת־
na–
H0854

ה אִשָּׁ֜
mwanamke
H0802

דָּוָ֗ה
mwenye–hedhi
H1739

ה וְגִלָּ֤
na–kufunua
H1540

אֶת־
–
H0853

עֶרְוָתָהּ֙
uchi–wake
H6172

אֶת־
–
H0853

מְקֹרָ֣הּ
chanzo–chake
H4726

ה עֱרָ֔ הֶֽ
amefunua
H6168

יא וְהִ֕
na–yeye
H1931

ה גִּלְּתָ֖
amefunua
H1540

אֶת־
–
H0853

מְק֣וֹר
chanzo–cha–
H4726

דָּמֶי֑הָ
damu–yake
H1818

וְנִכְרְת֥וּ
na–watakatiliwa–mbali
H3772

שְׁנֵיהֶ֖ם
wote–wawili
H8147

רֶב מִקֶּ֥
kutoka–katikati–ya–
H7130

ם׃ עַמָּֽ
watu–wao

“ ‘Ikiwa mwanaume atalala na mwanamke aliye katika hedhi yake na kukutana naye kimwili, amefunua mtiririko 
wa hedhi yake, naye huyo mwanamke amejifunua uchi wake. Wote wawili lazima wakatiliwe mbali na watu wao.

וְעֶרְוַ֨ת19
Na–uchi–wa–
H6172

אֲח֧וֹת
dada–ya–
H0269

אִמְּךָ֛
mama–yako
H0517

וַאֲח֥וֹת
na–dada–ya–
H0269

יךָ אָבִ֖
baba–yako
H0001

א ֹ֣ ל
si
H3808

ה תְגַלֵּ֑
utafunua
H1540

י כִּ֧
kwa–sababu

אֶת־
–
H0853

שְׁאֵר֛וֹ
jamaa–yake
H7607

ה הֶעֱרָ֖
amefunua
H6168

עֲוֹנָם֥
uovu–wao
H5771

ׂאוּ׃ יִשָּֽ
watabeba
H5375

“ ‘Usikutane kimwili na dada wa mama yako wala wa baba yako, kwa maana hilo litamwaibisha jamaa wa karibu; 
ninyi wawili mtawajibika kwa ajili ya uovu huo.

יש20ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֤
ambaye

יִשְׁכַּב֙
atalala
H7901

אֶת־
na–
H0854

דָת֔וֹ דֹּ֣
shangazi–yake
H1733

עֶרְוַת֥
uchi–wa–
H6172

דֹּד֖וֹ
baba–yake–mdogo
H1730

ה גִּלָּ֑
amefunua
H1540

חֶטְאָ֥ם
dhambi–yao
H2399

אוּ יִשָּׂ֖
watabeba
H5375

ים עֲרִירִ֥
bila–watoto
H6185

תוּ׃ יָמֻֽ
watakufa
H4191

“ ‘Ikiwa mwanaume atakutana kimwili na shangazi yake, amemwaibisha mjomba wake. Nao watawajibika kwa 
ajili ya uovu huo; watakufa bila kuzaa mtoto.

https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1739.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4726.htm
https://biblehub.com/hebrew/6168.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4726.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7607.htm
https://biblehub.com/hebrew/6168.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1733.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/1730.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/2399.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/6185.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm


יש21ׁ וְאִ֗
Na–mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

ח יִקַּ֛
atamchukua
H3947

אֶת־
–
H0853

שֶׁת אֵ֥
mke–wa–
H0802

יו אָחִ֖
ndugu–yake
H0251

ה נִדָּ֣
uchafu
H5079

וא הִ֑
ni
H1931

עֶרְוַת֥
uchi–wa–
H6172

יו אָחִ֛
ndugu–yake
H0251

ה גִּלָּ֖
amefunua
H1540

ים עֲרִירִ֥
bila–watoto
H6185

יִהְיֽוּ׃
watakuwa
H1961

“ ‘Ikiwa mwanaume ataoa mke wa ndugu yake, hili ni tendo chafu; amemwaibisha ndugu yake. Nao hawatazaa 
mtoto.

ם22 וּשְׁמַרְתֶּ֤
Na–mtashika
H8104

אֶת־
–
H0853

כָּל־
zote–
H3605

֙ חֻקֹּתַי
sheria–zangu
H2708

וְאֶת־
na–
H0853

כָּל־
zote–
H3605

י מִשְׁפָּטַ֔
hukumu–zangu
H4941

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
na–mtazifanya

אֹתָ֑ם
hizo
H0853

וְלאֹ־
na–si–
H3808

יא תָקִ֤
itatapika
H6958

אֶתְכֶם֙
ninyi
H0853

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

ר אֲשֶׁ֨
ambayo

י אֲנִ֜
mimi
H0589

יא מֵבִ֥
ninawaingiza
H0935

אֶתְכֶם֛
ninyi
H0853

מָּה שָׁ֖
huko
H8033

בֶת לָשֶׁ֥
kukaa
H3427

הּ׃ בָּֽ
ndani–yake

“ ‘Zishikeni amri na sheria zangu zote na kuzifuata, ili nchi ninayowaleta kuishi isiwatapike.

א23 ֹ֤ וְל
Na–si
H3808

֙ לְכוּ תֵֽ
mtaenda
H3212

ת בְּחֻקֹּ֣
katika–sheria–za–
H2708

הַגּ֔וֹי
taifa

אֲשֶׁר־
ambalo–

אֲנִ֥י
mimi
H0589

חַ מְשַׁלֵּ֖
ninayawafukuza
H7971

מִפְּנֵיכֶם֑
mbele–yenu
H6440

י כִּ֤
kwa–sababu

אֶת־
–
H0853

כָּל־
yote–ya–
H3605

אֵלֶּ֙ה֙
hizi
H0428

עָשׂ֔וּ
walifanya

ץ וָאָקֻ֖
na–niliwachukia
H6973

ם׃ בָּֽ
wao

Kamwe msiishi kwa kufuata desturi za mataifa nitakayoyafukuza mbele yenu. Kwa sababu walifanya mambo 
haya yote, nami nikachukizwa sana nao.

וָאֹמַר24֣
Na–nilisema
H0559

ם לָכֶ֗
kwenu

֮ אַתֶּם
ninyi

ירְשׁ֣וּ תִּֽ
mtairithi
H3423

אֶת־
–
H0853

אַדְמָתָם֒
ardhi–yao
H0127

י וַאֲנִ֞
na–mimi
H0589

אֶתְּנֶנָּ֤ה
nitaiwapa
H5414

לָכֶם֙
ninyi

לָרֶ֣שֶׁת
kuimiliki
H3423

הּ אֹתָ֔
hiyo
H0853

אֶ֛רֶץ
nchi
H0776

זָבַ֥ת
itiririkayo
H2100

חָלָ֖ב
maziwa
H2461

וּדְבָשׁ֑
na–asali
H1706

֙ אֲנִי
Mimi
H0589

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Mungu–wenu
H0430

אֲשֶׁר־
ambaye–

לְתִּי הִבְדַּ֥
nimewatenga
H0914

אֶתְכֶ֖ם
ninyi
H0853

מִן־
kutoka–

ים׃ עַמִּֽ הָֽ
mataifa

Lakini niliwaambia ninyi, “Mtaimiliki nchi yao; nitawapa ninyi kuwa urithi, nchi inayotiririka maziwa na asali.” Mimi 
ndimi Bwana Mungu wenu, ambaye amewatenga kutoka mataifa.

ם25 וְהִבְדַּלְתֶּ֞
Na–mtatenga
H0914

ין־ בֵּֽ
kati–ya–
H0996

הַבְּהֵמָ֤ה
mnyama
H0929

הַטְּהֹרָה֙
safi
H2889

ה לַטְּמֵאָ֔
kwa–mchafu
H2931

וּבֵין־
na–kati–ya–
H0996

הָע֥וֹף
ndege
H5775

א הַטָּמֵ֖
mchafu
H2931

ר לַטָּהֹ֑
kwa–safi
H2889

א־ ֹֽ וְל
na–si–
H3808

תְשַׁקְּצ֨וּ
mtazifanya–chukizo
H8262

אֶת־
–
H0853

ם ׁתֵיכֶ֜ נַפְשֹֽ
nafsi–zenu
H5315

בַּבְּהֵמָה֣
kwa–mnyama
H0929

וּבָע֗וֹף
na–kwa–ndege
H5775

֙ וּבְכֹל
na–kwa–yoyote
H3605

ר אֲשֶׁ֣
kinachokwenda

שׂ תִּרְמֹ֣
kinatambaa
H7430

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
ardhini
H0127

אֲשֶׁר־
ambavyo–

לְתִּי הִבְדַּ֥
nimevitenga
H0914

לָכֶ֖ם
kwenu

א׃ לְטַמֵּֽ
kuwa–vichafu

“ ‘Kwa hiyo, ninyi lazima mweze kutofautisha kati ya wanyama walio safi na wasio safi, pia kati ya ndege wasio 
safi na walio safi. Msijitie unajisi kutokana na mnyama yeyote, au ndege, wala kitu chochote kitambaacho juu ya 
ardhi, vile ambavyo nimevitenga kuwa najisi kwa ajili yenu.
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וִהְיִ֤יתֶם26
Na–mtakuwa
H1961

֙ לִי
kwangu

ים קְדֹשִׁ֔
watakatifu
H6918

י כִּ֥
kwa–sababu

קָד֖וֹשׁ
mtakatifu
H6918

אֲנִי֣
Mimi
H0589

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

ל וָאַבְדִּ֥
na–nimewatenga
H0914

אֶתְכֶם֛
ninyi
H0853

מִן־
kutoka–

ים עַמִּ֖ הָֽ
mataifa

לִהְי֥וֹת
kuwa
H1961

י׃ לִֽ
wangu

Mtakuwa watakatifu kwangu, kwa sababu Mimi, Bwana, ni mtakatifu, nami nimewatenga kutoka mataifa kuwa 
wangu mwenyewe.

וְאִ֣יש27ׁ
Na–mtu
H0376

אֽוֹ־
au–

ה אִשָּׁ֗
mwanamke
H0802

י־ כִּֽ
akiwa–

יִהְיֶ֨ה
atakuwa
H1961

בָהֶ֥ם
ndani–yao

א֛וֹב
mzimu
H0178

א֥וֹ
au

יִדְּעֹנִ֖י
mchawi
H3049

מ֣וֹת
hakika
H4191

יוּמָת֑וּ
watauawa
H4191

בָּאֶ֛בֶן
kwa–jiwe
H0068

יִרְגְּמ֥וּ
watawapiga–mawe
H7275

ם אֹתָ֖
wao
H0853

דְּמֵיהֶ֥ם
damu–yao
H1818

ם׃ בָּֽ
juu–yao

פ
¶

“ ‘Mwanaume au mwanamke ambaye ni mchawi, mwaguzi au mwenye kupunga pepo miongoni mwenu lazima 
auawe. Mtawapiga kwa mawe; nayo damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe.’ ”

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/914.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/178.htm
https://biblehub.com/hebrew/3049.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/7275.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm

